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luego que sus respectivos. Can. 
las más alta sautoridades civiles y 


e ambas Repúblicas alegaban sobr 
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TEXTO DEL TRATADO DE LIMITES EN 
EL PLATA Y SU FRENTE MARITIMO 


EJ Tratado úel Ría de la Plata y su Frente Marítimo 
suscrita boy por las Cancilleres de Argentina y Uru- 
guay consla de 92 artículos distribuidos en XXI] Capr 
tulos. En ellos se regula sobre jurisdicción de ambos 
paises, navegación y obras, practicaje, facilidades por- 
tuarias, alijos y complementos de carga, sal rda de 
la vida humana, salvamento, lecho y subsuelo, islas, con- 
taminación, pesca, investi comisión administra 
écra, procedimienta conci límite lateral maríti- 
mo, comis:ón técnica mínta, defensa, solución de con- 


el szuiente 

E) Estatuto del Río de la Plata fue suscrito por 
los Cancilleres Dr. Juan Carlos Blanco, de Uruguay, y 
Dr. Alberto Juan Yignes, de Argentina, en ncia 
de los Presidentes de ambas Repúblicas, Teniente Ge- 
peral Juan Domingo Perón y Juan María Bordabeny. 


TRATADO DEL RIO DE LA PLATA Y SU 


Declaración Conjunta sobre Límite 

1961 y el Protocolo del Río de 
pr común de eliminar las 
de toda situación de indefinición 


A A A O 


falta de deverminación del límite entre sus 
maríómas y decididos a sentar las bases 


ana más amplia cocperación estre los dos Países y estrechar 


| 
: 
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de 
€ Muviales y marítimos in- 
ougescias tócnicas de su utilización y aprovecha 


¡ 
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haber canjeado us sespecimos Plenos Poderes se hallaron en 
cosvimeran 


PARTE PRIMERA. — RIO DE 
LA PLATA 


CAPITULO 1. — JURISDICCION 


ARTICULO j* — Ej Rio de la Plata se extiende desde el 
cdo de Vusta Gorda basta la líneas recia imaginaria que une 
A Las (República Oriental del Uruguay) con Punta Rasa 

San Astoma (República Argentina), de conformidad a 


co um d Vrarado de Límises del Río Uruguay del 7 de 


y en la Declaración Conjuma sobre el Límite Ex- 
R de la Piata del 30 de enero de 1961. 


MCULO 7 — Se establece una franja de jurisdicción E€Xn- 
pa ente a las cotas de cads Pare cn el Río 

anía a ene a anchura de siete millas marinas 

or á Río y la línea recta imiginaña que une 

“s O al del Uruguay) com Punta Lara (Re 

Ar y desde cita a wa hasta el paralelo de 

( "E - SN sra de dos marinas. Sin em- 

er barán las inflexiones neccsarías para 


en las aguas de uso 
los ales de acceso a las 


ww» ar a menos de quinientos me 
hos en las 1 de uso 
meros de los veriles y la 
a he 2er a k 
ARTICULO  Paoera de la h costeras, la jurimdle 
“5 rá a los buque de su 
e ñ rá ta én a buques de terce 
» € buques de ha Paste 
e al en los páralos primero y segundo, 
le la A ' Pare en todos los casos €n 
yo a que tengan efecto 
.f a bandera del buque involucrado 
e me alerta la 11 4 de ambas Partes o 
« tr ur Ss la Jurisdicción 
j é más próxima que la franja 
y lab logar de 2p “ m del 
ARTICULO 4 Fa los ca $ o ca d as y y 
la e uenenie on Olrka Ósposici 
Trata "uy 2 la $ 4, le una u otra 
. a A ma , sb a a y otra 
Ñ era de . e - ma los Y a ados 
ARTICULO - La e aterriza e 2. 
rá zas Ya Y dei t e r biria 
E a $ va e la 
d t “e hrucina y ura 
á la colabora le la 
hará entera 0d Sra paa 
4 pa “ ws Pure podrka 41 
Ms de ad a la asa anáo ua sorprunddo a 
eción de la A am pobre paca y commervación 
eLery n de rmcura mm y Mbs CAMADA Y puta cn 
i a» dl de uso 6 D Lai Mo * CATA RA > dee aunar . 
abba Pone y poner «el bugae imlraciós A dupurción de se auto 
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CAPITULO 1. — NAVEGACION Y OBRAS 


ARTICULO 7? — Las Partes se reconocen recíprocamenie, a 
perpeundad y bajo cualquier circunstancia, la libertad de navega- 
ción en todo el para kos buques de sus banderas, 

_ ARTICULO $? — Las Partes se garantizan mutuamente el man- 
tenimiento de las facilidades que se ban Otorgado hasta el presento, 
para el acceso a sus respectivos puertos. 

ARTICULO 9 — Las Partes se obligan recíprocamente a des- 
arrollar en sus respectivas franjas costeras las ayudas a la navega- 
ción y el balizamiento adecuados y a coordinar el desarrollo de los 
mismos en las aguas de uso com: fuera de los canales, en forma 
tal de facilitar la navegación arca su seguridad. 

ARTICULO 10? — Las Partes tienen derecho al uso. en igual 
dad de condiciones y bajo cualquier circunstancia de todos los ca- 
males situados en las mgnas de uso común. y 

ARTICULO 11% — En las aguas de uso común se permitirá la 
navegación de buques públicos y privados de los países de la Cuen- 
ca del Plata, y de mercantes, públicos y privados, de terceras ban» 
deras, sin perjuicio de los derechos ya otorgados por las Partes 
en viriud de Trutados vigentes. Además, cada Parte permtirá el 
paso de buques de guerra de terceras banderas autorizados por la 
otra, sempre que no afecte su orden público o su seguridad. 

ARTICULO 12? —Fuera de las franjas costeras las Partes. con- 
junta o individualmente, pueden construir canales u otros tipos de 
AO O DA AO AS 

a 22. 

La Parte que construya o baya construido una obra tendrá a 
su cargo el mantenimienta y la administración de la misma. 

La Parte que construya o baya construido nn canal dictará, 
asimismo, la reglamentación respectiva, ejercerá el control de su 
cumplimiento con los medios adecuados a ese fin y tendrá a su 
cargo la extracción, remoción y demolición de buques, artefactos na- 
vales seronaves, restos náufragos o de carga o cualesquiera otros 
objetos que cormsuiuyan un obstáculo o peligro para la navegación 
J Que se ballen hundidos o encallados en dicha vía. 

ARTICULO 13% — En los casos mo previstos en el artículo 12, 
las Partes coordinarán, a través de la Comisión Administradora, la 
distribución razonable de responsabilidades en el mantenimiento, ad- 
ministración y reglamentación de Jos distintos tramos de los cana- 
les, teniendo en cuenta los intereses especiales de cada Parte y las 
obras que cada una de ellas hubiese realizado. 

ARTICULO 14% — Toda reglamentación referida a los cana- 
les situados en las aguas de mso común y su modificación sustancial 
o permanente se efectuará previa consulta con la otra Parte. 

En ningún caso y bajo TA circunstancia, una reglamentación 
podrá sensible a los intereses de la navegación 


e 
_ARTICULO 15? — La respomabilidad civil. penal y adminis 
traliya derivada de hechos que afecten la navegación de un canal, 
el uso del mismo o sus instalaciones, estará bajo la competencia 
de las suioridades de la Parte que mantiene y administra el canal 
Y st regirá por su legislación. 

ARTICULO 16? — La Comisión Administradora distribuirá 
enue las Partes la obligación de extraer, remover o demoler los 
buques, ariefacios navales, acronaves, restos náufrogos o de carga, 
o cualesquiera otros objetos que constituyan un obstáculo o peli 

para la navegación y que se halleo hundidos o encallados, 
uera de los canales, teniendo en cuenta el criterio establecido en 
el artículo 4% y los intereses de cada Pare. s 

ARTICULO 17% — La Parte que proyecte Ja construcción 
de nuevos canales, Ja modificación o alieración significativa de los 
ya existentes o la realización de cualesquiera otras obras deberá 
comunicarlo a la Comisión Administradora, la cual determinará su- 
mariamenie y en un plazo máximo de tremia días, si el proyecto 
puede producir perjuicio sensible al interés de la navegación de Ja 
otra Parte o al 1fgimen del río. 

Bi así se resolviere o no pe llegase a un acuerdo al respecto, 
la Parte interesada deberá nouficar el proyecio a la otra Parte a 
través de la ousma Comisión. 

Eo la nouficación deberán figurar los aspectos esenciales de 
la obra y, sl fuere el caso, el modo de su operación y los demás 
daios 1écnicos que permitan a la Parte notificada hacer una eva- 
Inación del efecto probable que la obra ocasionará a la navega 
ción o un régimen del Río. 

ARTICULO 18% — La Parte notificada dispondrá de un plazo 
de ciento ochenta dlss para capedirse sobre el proyecto, a parur 
del día en que su Delegación anie la Comunión Administradora baya 
recibido la notificación. 

En el caso de que la documentación menclonnda en el artículo 
177 fuera incompleta la Parte notificada dispondrá de treinta días 
para hacérselo saber an la Parte que proyecta realizar la obra, por 
intermedio de la Comisión Administradora. 

El plazo de ciento ochenta días precedentemente señalado sólo 
comenzará a correr a partir del día en que la Delegación de la 
Poric nouficada haya recibido la documentación completa, 

Tate plazo podrá ser proto prudencialmente por la Co- 
mj:ón Administradora sl complejidad del proyecto así lo re- 

ricse 

ARTICULO 10% — Si la Parte noll a no opusiera obje 
cones o no contestara dentro del plazo establecido en el artículo 
1£>, la otra Parte podrá realizar o uutonzar la tenlización de la 

bra proyectada 

La Porte noubicada tendrá, asimismo, derecho a oplar por 
participar en Í Jud de condiciones en la realización de la obra, 
en cujo Caso d á comunicarlo a la otra Parte, por Intermedio 


de la Comisión minisiradora dentro del mismo plazo a que 
e alude en el párrafo primero. 
ARTICULO 20% — La Parte notificada tendrá derecho a ins 


peccionar las obras que so e 1én ejecutando para comprobar sl 
w ajustan al proyecto presentado. 
ARTICULO 21? — Si la Parte noilíicada Vegare a la conclu: 
ón de que la ejecurión de la obra o el programa de Operación 
puedo producir perjuicio sensible a la navegación o al régimeo 
del Kio, lo comunicará a la otra Parte por intermedio de Ja Co- 
da Adminisiradora, denuo del plazo de ciento ochenta días 1 
lo en el artículo 18% 
La comunicación deberá preciar cuáles aspectos de la obra 
a del programa de operación podrán cousar us perjuicio sensible 
a la mavegación O ul régimen del Río, las razones técnicas que 


| permitan llegar a eso conciumión y las modificaciones que rugicia 


a xl opana: do Oprración. 
” PARTÍCULO 8 y Si las Pares no gara dá un ácuerdo 


ésuiso de los cienia Ocbenia días coniados a parur de la comunica- 


ción a que se refiere el artículo 21% so observará el procedimiento 
indicado en Ja Parte Cuarta (Solución de Controversias), 


CAPITULO II. — PRACTICAJE 


ARTICULO 23% — La profesión de práctico en el Río sólo 
será ejercida por los profesionales habilitados por las autoridades de 
una u otra Parte. 

ARTICULO 249 — Todo buque que zarpo do puerto argentino 
o uruguayo tomará práctico de la nacionalidad del puerto de zar- 
pada. 

El buque que provenga del exterior del Río tomará 
de la nacionalidad del puerto de destino. prác 

contacto que el buque tenga, fuera de puerto, con la au- 
toridad de cualquiera de las Partes no modificará el criterio ini. 
cialmente seguido para determinar la nacionalidad del práctico, 

En los demás casos no previstos anteriormente el práctico podrá 
ser indistintamente argentino o uruguayo. 

ARTICULO 25% — Terminadas sus tareas de pilotaje, los prác. 
ticos argentinos y uruguayos podrán desembarcar libremente en los 
puertos de una u otra Parto a los que arriben los buques en los 
que cumplieron su cometido, 

Partes brindarán a los mencionados prácticos las máximas 
facilidades para el mejor cumplimiento de su función, 

ARTICULO 26? — Las Partes establecerán, en sus respectivas 
reglamentaciones, normas coincidentes sobre practicaje en el Ría 
y el régimen de exenciones. 


CAPITULO IV. — FACILIDADES PORTUARIAS, 
ALIJOS Y COMPLEMENTOS DE CARGA 


ARTICULO 27% — Las Partes se comprometen a realizar los 
estudios y adoptar las medidas necesarias con vistas a dar la ma- 
yor ebicacia posible a sus Servicios portuarios, de modo de brindar 
las mejores condiciones de rendimiento y seguridad, y ampliar las 
facilidades que mutuamente se otorgan en sus respectivos puertos, 

ARTICULO 28? — Sin perjuicio de lo establecido en el ar. 
tículo 27% las tarcas de alijo y complemento de carga se realiza» 
rán exclusivamente en Jas zonas que fije la Comisión Administra» 
dora de acuerdo con las necesidades técnicas y de seguridad en 
maieria de cargas contaminantes oy peligrosas. 

Habrá siempre un número Ígual de zonas situadas en la 
ximidad de las costas do cada Parte, pero fuera de las respectivas 
franjas costeras. . 

ARTICULO 29% — Las zonas a que se refiere el artículo 289 
podrán ser utilizadas indistintamente por cualquiera de las Partes 

ARTICULO 30? — En las operaciones de alijo ini 
ainia de la Parte a cuyo puerto tenga des 


ARTICULO 31? — En las operaciones de complemento a 


carga intervendrán las autoridades de la Parte de cuyo 
venga la carga complementaria. y ber bo 

ARTICULO 32% — En los casos en que los puertos de des- 
tíno y de procedencia de la carga porenenoa a terceros Estados, 
las operaciones de alijo y de complemento de carga serán fiscalik 
zadas por las autoridades argentinas o uruguayas según se realicen 
respecuvamente en las zomas situadas más próximas a una u olía 
franja costera, de conformidad con lo que establece el artículo 28% 


CAPITULO V. — SALVAGUARDA DE LA VIDA HUMANA 


5 ASCICOEO 339 ss e paa as poleras: la o 
ue inicie la operación de 'escate ten: 
CULO j Pepi 
— La autoridad que inicie una Jón de 

búsqueda y rescate, lo comunicará AA a e ractoridad 
<ompelente de la otra Parto. $ 

ARTICULO 35% — Cuando la magnitud de la operación Jo 
aconseje, la autoridad de la Parte que Ja dirige podrá solicitar 4 
la de la otra el concurso de medios, reteniendo el control dela 
nos E obligándose a su vez, a suministrar jaformación sobre 
* arrollo. 

ARTICULO 36% — Cuanúo por cualquier causa la autoridad 
de una de las Partes no da iniciar o continuar vna Opera: 
do búsqueda y rescate, solicitará a la de la A asuma Ja res 
ponsabilidad de la dirección y ejecución, facilitándole toda la cola 
boración posible. A 

ARTICULO 37% — Las unidades de superficie o nércas de 
ambas Partes que se hallen efectuendo operaciones de búsqueda Y 
rescate, podrán entrar o salir de cualquiera de los respectivos te: 
eritorios, sio cumplir las formalidades exigidas normalmente. 


CAPITULO VI — SALVAMENTO 


ARTICULO 38% — El salvamento de un buque de la bandera 
de una de Jas Partes, fuera de las franjas costeras, podrá ser elco 
tuado por la autoridad o Jas empresas de cualquiera de A 
opción del capitán o armador del buque siniestrado, alo pj 
de lo que respecto de esa opción dispongan las regl: 
internas de cada Parte. 4 

Sin embargo, la tarea de salvamento de un buque de bander 
de cualquiera de las Partes, siniestraco en un canal situado em ls 
eguas de uso común, se efectuará por la autoridad o 


laa empr 
de la Parte que lo administra cuando el buque siniestrado 13 


ARTICULO 3 
cuya franja costera esté más próxima al lugar en que se encuenlí 


o obsianie, la tarea de salvamento de un buque ún 

bandera siniestrado en un canal amuado en las nguas de uso € 

so efectuará por la autoridad o las empresas de la Parto que 

ministra diho canal - > 
ARTICULO 40% — Sin perjuicio de lo establecido en Jos 

los 38% y 399, cuando la autoridad o la empresas de 

a la que corresponda la tarea Ge salvamento 


toya un obs ¿9 paliqro para lap eno 
de 


do la otra Parte 


LI demiimiento a que se refiere dl párcalo primero sed 
13 rs 


ficado de inmediato a oia Parte. 


CAPITULO VII. — LECHO Y SUBS! 


ARTICULO 41% — o 
recuhos da lécho y del po ao A] 
basta la línea 


Pa 


« 


A ss rapoliras cora 


guientes puntos geográficos fijados em las cart 

la Comisión Mixta Uruguayo-Argentina de 

del Río de la Plata, publicadas por el Servicio de Hidrografía Na- 

val de la República Argentina, que forman parte del presente 
CARTA H-118 2* EDICION 1972, 


Longitud Ocsto 
5853 


as confeccionadas por 
Levantamiento Integral 


Pola dh nr. 


CARTA H-117 2> EDICION 1973 


MAR TERRITORIAL ca 
URUGUAYO MASTA 
ZAS 200 MILLAS 
S) | Es 
CARTA H-113 1* EDICION 1969 N > e 


la que técnicos uruguayos y argentinos acordaron a suscribir el 
tes del Río de la Plata. El 1 muestra el punto Iniclal, en el paralelo Punta Gorda, finaliza el Rio Uruguay y 
surge el Plata, que sirve de comienzo a la línea Imagina ria, en baso, en algunos casos, al canal ¿prrd y en 
otros a a copcaalores de Ei Em Ln CHEO omo, e 
sa entre la ls! costa argentina. unto N' 2 marca el lugar don : a 
puta: dafentaada sli púertolde | Banos Alsa EN DO] indica A A 
rlo sustentado durante años por el Uruguay. El N' 4 marca la línea entre Punta Rasa, en Cabo San Antonio (Argente 
na) y Punta del Este, límite del Río de la Plata. El N' 5 apunta la línea perpendicular sobre la señal 
que corre paralela con la divisoria de Límites con Brasil (parte desde el Chuy) y nar 

guayo hasta las 200 millas. 
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ARTICULO 42% — Las instalaciones u otras Obras necesarias 
para la explotación o exploración de Jos recursos del lecho y del 
subsuelo, no podrán interferir la navegación en el Río en los pa- 
sajes o canales vtilizacos normalmente. 

ARTICULO 43? — El yacimiento o depósito que 
otro lado de la línea establecida en el art! 
Se extraiga de dicho yacimiento o depás 
recurso que se extraiga de dicho iento o lo sea propor- 
cional al volumen del mismo que se encuentre respectivamente a 


Lot: de los yacimientos o depó- 
que se hallen en esas condiciones, sin causar perjulcia le 
a Ja Otra Parte y de acuerdo con Jas exigencias de un aprovecha- 

racional del recurso, ajustado al cnterio estable- 


El plano señala la línea Ima: 


drá observar, 
a ai ES 
'olómenes del 
cada lado de dicha lnea. 
Parto realizará la exp) 


terven: 
la o 


miento integral pecies como asimismo los 
volúmenes de captura serán 

ARTICULO 56% — Las Partes intercambiarán, fegularmente, 
la información pertinente sobre esfuerzo de pesca 


especio así como sobre la nómiva de buques habil: 
en las aguas de uso común, 


CAPITULO XI. — INVESTIGACION 


ARTICULO 57% — Cada Parte tiene derecho a realizar estu- 
dios e investigaciones de carácter cientifico en todo el Ri 
condición dar aviso previo a la oira Parte, indicando las ca- 
racterísticas de los ms 
tacos obienidos. 


riódicos correspondientes, ¡ Otros 
Vos por igual entre las 


CAPITULO VIII. — ISLAS 


ARTICULO 44? — Las lslas existentes o las que en el futuro 

pertenecen a una u otra Pario según se hallen a 
hno u otro lado de la línea indicada en el artículo 419%, con excep- 
ción de lo que se establece para la lsla Martín García en el ar- 


ARTICULO 459 — La Isla Martín García será destinada ex- 
clusivamente a reserva natural para la conservación 
de la fauna y flora autóctona, baja jurisdicción de la 
estableción en el artículo 63 
la Isla Martín García se uolera en el 
futuro a otra isla, el límite correspondiente so trazará siguiendo el 
perfil de la Isla Martín García que resulta de Je carta H-118 a la 
que se refiere el artículo 41%. Sim embargo, los aumentos por alu- 
vión de Martín García, 
A los canales de Martín 
tenecerán a esta Isla, 


CAPITULO IX. — CONTAMINACION 


ARTICULO 479 — A los efectos del 
Vendo por contaminación la introducción 
el hombre, en el medio acuático, de sustancias o eneral 
resulica efectos noch 

ARTICULO 489 
el mecio acuático y, en parucula: 
dictando las pormas y adopiando 
formidal a los convenios internac! 
ción, en la pertinente, a las pautas y recomendaciones de 
panismos técnicos internacionales. 
pe ARTICULO A TAR rr se 

FespecuivOs ordenamientos jur 

a) las exigencias técnicas en vigor para prevenir la contamina: 


lo las ES 
b) la AONBidad de las sanciones establecidas para los casos do 


ARTICULO 50 — Las Partes se 
Procamente sobre toda porma que prevean 
contaminación de las a; 
ARTICULO 519 — 

daños inferid 


emerjan en el Río, 


juicio de lo 
0467 Si mismos, y do bacer conocer a ésta los resul- 


Cada Parte tiene, además, derecho a participar en todas las 
dones de cualquier estudio o investiga 


arte 
OO SS — Las Partes 
tudios conjuntos car 
==, los relativos ul levantamiento utegral del 


CAPITULO XI. — COMISION ADMINISTRADORA 
ARTICULO 59% — Las Partes constituyen una comisión mixta 


que se denominará Comisión Administradora 
ual número Cu del 


que emprenda la otra 


moverán la realización de 
de interés Aa y, en 


pe afecten sus act accesos naturales 


arcía (Buenos Aires) y del Infierno, per- 


resente Tratado se en- 


del Río de la Plata, 


por ada una de ellas. 
Adminiswadora gozará de 
alidod jurídica para el cumplimiento de su cometido, Las 
ún los recursos necesarios y 

para su funcionamiento. “e 
Comisión dora podrá const 


— La Comisión A 
ES 


sjódicamento a los 
dasanollo de mu curado 


CAPITULO XII. — PROCEDIMIENTO 


vos, 
— Cada Parto se obliga a proteger y preservar 


asigna: 
y facilidades indis 
voir %s úrganos tésnicos que astme necesorion 
nos ue nn ? i 
lotma. permanente y tendrá su correspondiente 


ARTICULO 62% — Las Partes acorcarán, 
roversales, el Estatuto de Ja Comisión Adminis! 


obligan a no diminulr en > 
“medio de notas 


Partes, las que 
Ph qu 


a Informarse Tecl- 
tar con relación a la 


23. 
Cada Parto será responsable frente a la 
consecuencl; 


TE SEGUNDA, — FRENTE 
MARITIMO Sy e 
CAPITULO XIV. — LIMITE LATERAL MARITIMO 


locales y terre 
rá y 'adenlnlstrará 
comunes a ambos 


la Parte 


ARTICULO 64? — La Comisión 
pe A 


dicha tarea podrá ser efectuada por la oridad o las o 


legar a 


e? 


desinistradora informará 
de cada una co las Partes sobre 


CONCILIATORIO 


en MH 3 


eme la Repáblia, 07 rad ns e E : 


ad 
| 


Notas reversales 


Las des cancilleres intercambiaron seadas notas reversales en 
oportunidad de la Cirma del Tratado, en la cual explicitan 
la referencia de “los canalas de aceso a los puertos” (Art. 2? 
del Tratador asi como en relación a la libertad de sobre 
verlo”, mencionada en el Art TL — El texto de las nolas 


es el siputente 


M s Exterrores 


Montevideo, 19 de noviembre de 1973 
Seña p 
Tengo ! e a Vuestra Excelencia con relación al 
* > Rio de la P y su Frente Marítimo” suscripto catre 
suexiros pobie > € dia de la fecha 
A ese respecta, comudo con Vuestra Excelencia en manifestar 
que ios “canales de acceso a los puertos”, a que hace relerencia el 
artículo 2% del mencionado Tratado, son los siguientos: 
Canales uruguayos de acceso a 
il — Puerto de Carmelo 
2 — Puerto de Conchillas 
3 — Barra de San Juan 
4 — Puerto de Colonia 
Ss — Puer o S 03 
6 — Puerto de Montevideo 
7 — Puerrio de Pinmápolis 
8 — Bahií c Maldonado 
A Su Excclencia el señor ministro de Relaciones Exteriores J 
Culto, de la Republ Argentina, embajador D. Alberto J. Vignes 
Canales argentinos de acceso a 
1 — Río Paraná de las Palmas (canal Emilio Mitre). 
2 — Rio l n (canal costancro) 
3 — Puerto Buenos Aires 
d 4 — Puerto de La Plata 
Asimismo, con respecto a la “libertad de sobrevuelo”, mencio- 
mada en el artículo 72, ésta deberá entenderse con las limitaciones 
que k imponen las convenciones internacionales vigentes en la materia 
La presente n y la de Vuestra Excelencia de la misma fecha 
e idéntico tenc consiiigyen acuerdo entre nuestros dos gobiernos, 
Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las expresiones de mi más alta considoración”. 


UN ESTATUTO EQUITATIVO, ¡N 
Y PRACTICO 


MINUCIOSO 


(Viene de la página anterior) 
CAPITULO XV. — NAVEGACION 


ARTICULO 722% — Ambas Parles garantizan Ja libertad de 
navegación y sobrevucilo en los mares bajo sus respectivas juris- 
dicciones más allá de las doce millas marinas medidas desde las 
correspondientes lineas de base y en la desembocadura del Río 
de la Plata a partir de su límite exterior, sin otras restricciones 
que las derivadas del ejercicio, por cada parte, de sus potestades 
en materia de exploración, conservación y explotación de recur: 
sos; protección y preservación del medio; investigación científica 
y construcción y emplazamiento de instalaciones y las referidas en 


el artículo 86? 
CAPITULO XVI. — PESCA 


ARTICULO 73? — Las Partes acuerdan establecer una zona 
común de pesca, más allá de las doce millas marinas medidas desde 
las correspondientes líneas de base Costeras, pára los buquts de 
su bandera debidamente matriculados. Dicha zona es la determi- 
mada por dos arcos de circunferencias de doscientas millas mari- 
mas de radio, cuyos centros de trazado están ubicados respectiva- 
mente en Punta del Este (República Oriental del Uruguay) y en 
Punta Rasa del Cabo San Antonio (República Argentina). : 

ARTICULO 74% — Los volúmenes de captura por especies se 
distribuirán en forma equitaliva, proporcional a la riqueza ictícola 
que aporia cada una de las Partes, evaluada en base a criterios 
científicos y económicos. P 

El volumen de captura que una de las Partes autorice a buques 
de terceras banderas se imputará al cupo que corresponda a dicha 


Parte, - y 
RTICULO 752 — Las árcas establecidas en los permisos de 
le que la República Argentina y la República Oriental del 
Uruguay expidan a buques de terceras banderas cn sus respeclivas 
jurisdicciones marítimas, no podrán exceder la línea fijada en cel 
ARTÍCULO 76 — Las Partes ejercerán las correspondientes 
funciones de v1t1o1 y vigilancia a ambos lados, respectivamente, 
de la línea a que se refiere el artículo 75% y las coordinarán ade- 
Le. ys . 
as pais intercambiaráa la an de ia de sus 
respecti e operen en la zona común, 
ARTÍCULO Tm En ningún caso las disposiciones de esto 
capítulo son aplicables a la captura de mamíferos Acuáticos. 


CAPITULO XVII — CONTAMINACION 


789 — Se prohibe el vertimiento de hidrocarburos 
la lavado de tanques, achique de. sentinas y de lastre 
y, en general, cualquice acción capaz de toner efectos contaminan- 
tes en le zona comprendida entre Jas siguientes líneas imaginarias; 
2) — partiendo de Punia del Este (República Oriental del Uruguay) 


ap nio de latitud 36"14' Sur, longitud 53932 Oeste; de 


b) — 
hasi . UU e 
a —un punto de latitud 37932 Sur, longitud 55%23 Oeste; de 


ea Rasa Cabo Antonio (R lica Argentina) 
cd y inma O grata Ballad isicial en Punta del 
e A y 


CAPITULO XVIII. — INVESTIGACION 


Los Presidentes de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y la 
República Argentina, reunidos 
en la Ciudad de Montevideo, a 
los diecinueve días del mes de 
noviembre del año mil novecien- 
tos setenta y tres. 


Guiados por el espíritu que 
gestó los acuerdos establecidos 
en el Protocolo Ramírez-Sáenz 
Peña de 1910, en la Declara- 
ción Conjunta sobre Límite Ex- 
terior del Río de la Plata de 
1961, y en el Protocolo del Río 
de la Plata de 1964. 


Inspirados por los vínculos 
de fraternal amistad que siem- 
pre han unido a sus pueblos; 


La Parte autorizante tiene derecho a participar en todas las 
fases de esos estudios e investigaciones y a conocer y disponer 
de sus resultados. 


CAPITULO XIX. — COMISION TECNICA MIXTA 


, ARTICULO 80 — Las Partes constituyen una Comisión Téc- 
nica Mixta compuesta de ¡gual número de delegados por cada Parte, 
que tendrá por cometido la realización de estudios y la adopción 
y Coordinación de planes y medidas «relativas a la conservación, 
preservación y racional explotación de los recursos vivos y a la 
protección del medio marino en la zona de interés común que 
se determina en el artículo 739 


ARTICULO 31% — La Comisión Técnica Mixta gozará de 
personalidad para el cumplimiento de su cometido y dispondrá 
de los fondos necesarios a esos efectos. 


ARTICULO 82% — La Comisión Técnica Mixta desempeñará 
las siguientes funciones: 


a) — fijar los volúmenes de captura por especie y distribuirlos 
entre las Partes, de conformidad a lo establecido en el 
artículo 74%, así como ajustarlos periódicamente; 

b) — promover la realización conjunta de estudios e investigacio- 
nes de carácter científico, particularmente dentro de la zona 
de interés común, con especial referencia a la evaluación, 
conservación y preservación de los recursos vivos y Su ra- 
cional explotación y a la prevención y eliminación de la 
contaminación y otros efectos nocivos que puedan derivar: 
del uso, exploración y explotación del medio marino; y 

c) — formular recomendaciones y presentar proyectos tendientes 
a asegurar el mantenimiento del valor y equilibrio en los 
sistemas bioecológicos; 

d) — establecer normas y medidas relativas a la explotación racio- 
mal de las especies en la zona de interés común y a la pre- 
vención y eliminación de la contaminación; 

€) — estructurar planes de preservación, conservación y desarrollo 
de los recursos vivos en Ja zona de interés común, que serán 
somelidos a la consideración de log respectivos Gobiernos; 

Í) — promover estudios y presentar proyectos sobre armonización 
de las legislaciones de las Partes respectivas a las materias 
que son objelo del cometido de la Comisión; 

E) — trasmitir, en forma expedita, a las Partes las comunicacio- 
neés, consultas e informaciones que las mismas imtercambien 
de acuerdo con lo dispuesto en la Parte Segunda del pre- 
sente Tratado; , A 

h) — cumplir las demás funciones que las Partes lo asignen en 
su Estatulo, o por medio de nolas reversales u otras formas 
de acuerdo. y 


ARTICULO 83? — La Comisión Técnica Mixta tendrá su 
sede en la Ciudad de Montevideo, pero podrá reunirse en los te- 
reilorios de mmnbas Partes. - 

ARTICULO 84% — Las Partes acordarán, por medio de notas 
revensales, el Estatuto de la Comisión Técnica Mixta, Esta dictará 
su reglamento ínterno, 


PARTE TERCERA -— DEFENSA 
2 CAPITULO XX 


del Río de la Plata son de competencia exclu- 


OMA 


| de los instrumentos de ratificación quo se 
las | de B "y o 


ACTA DE CONFRATERNIDA 
RIOPLATENSE FIRMARON| 


Animados del propósito de 
adoptar todas aquellas decisio- 
nes que posibiliten un mayor 
afianzamiento de tales vínculos; 

Convencidos de que la pros- 
peridad de sus respectivas Na- 
ciones demanda una acción 
efectivamente mancomunada; 


DECLARAN: 


1, — Que han coincidido, 
dando cumplimiento al históri- 
co mandato conferido por sus 
Pueblos, en establecer para el 
Río de la Plata y su frente ma- 
rítimo adyacente una solución 
honorable, justa y que preserve 
adecuada y equitativamente los 
altos intereses de ambos Países. 


2. — Que el acuerdo logra- 
do para resolver en forma defi- | 
nitiva y total las cuestiones pen- | 
dientes en dichas áreas, consti- 
tuye el punto de partida para| 
una más estrecha cooperación | 
en todos los campos, 

3. — Que el Río de la Pla- | 
ta será, ahora más que abnEsal 
un efectivo lazo de hermandad | 
entre los Pueblos de Uruguay y | 
Argentina. 

4. — Que el entendimiento 
logrado evidencia que no exís- 
ten dificultades insuperables pa- 
ra los Pueblos que tienen autén- 
tica vocación de alcanzar el im- 
postergable objetivo de la inte- 
gración latinoamericana. 


E dd O AS 
k O rd 


Los Presidentes Perón y Bordaberry firman el Acta 


de Confraternidad Rioplatense, en la cual ratifican 


la vocación integracionista de los dos paises 


PARTE CUARTA. — SOLUCION 
DE CONTROVERSIAS 


CAPITULO XXI 


ARTICULO 87% — Toda controversia acerca de la interpre» 
lación o aplicación del presente Tratado, que no pudiere Pola: 
cionarse por negociaciones directas, podrá ser sometida, por cual» 
quiera de lus Partes, a la Corte Internacional de Justicia, 


En los casos a que Se refieren los artículos 68% y 69%, cual- 38 


quiera de las Partes podrá someter toda controversia sobre la 
interpretación o aplicación del presente Tratado a la Corte Pos - 
penal de OS dicha controversia no hubiese podido 
solucionarse dentro de los ciento ochenta días sigui t 
ficación aludida en el artículo 692 A 


PARTE QUINTA. — DISPOSICIONES 
TRANSITORIAS Y FINALES 


CAPITULO XXII. — DISPOSICIONES TRANSITORIAS 


ARTICULO 88% — Hasta tanto la Comisión Administradora 
fije las zonas de alijos y complementos de carga referidas en el 
artículo 289, se establecen, a esos efectos, las siguientes 70nas! 
Zona A: entro los paralelos de Jatitud Sur 35904 y 35%08* 
y entre los meridianos de longitud Oeste S6%00' y 56%? 
y Ny 


Zona B: entre los paralelos de latitud Sur 35930" 

y entre los meridianos de longitud Oeste 56030' y $66. 

A pAEOLO nen = e ObICA pin Uco a se cotstituicá 
ntro de los setenta días siguientes a j 

de ratificación del, presente O o A LOS 

— Los Partes publicarán oportunú el 

ed marínas correspondientes, ej trazado del Milo ARIS 

sens ARTICULO 919 — La Comisión Téenica Mista se consutuird 
entro los sesenta días siguientes al canjo de IST 

de ratificación dol presente Tratado, ' e Mir 


CAPITULO XXIIl. — RATIFICACION Y 
ENTRADA EN VIGOR E 

ARTICULO 929 — El presento Tratado será - 
acuerdo con 1 plocadinlanog EPIA en gi dor 
namientos jurídicos de las Partes y entrará en A y 
Cc ea 


